
Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band: 85 (1958)

Heft: 1

Artikel: Ao mossi

Autor: [s.n.]

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-230729

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 14.05.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-230729
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


16 LE CONTEUR ROMAND

Ao téléphone
Dzoget téléphoné à cha milla, ille lei

dit :

— M'amé sou adi.
— Oh tant, ma neco lé que

téléphoné

Lé réjon dao tsèroton
Bubi tserrâillé ôtchié dé fermou pé-

jan avouei ché dou gros tsévaux. Lou
tram chon'né dérraï et Bubi lou léché
chounâ on bocon pu va tot bounaman
découssé. Lou conducteu ch'énervé et
dit:

— Te pao pas alla découssé, roussa
que ti

— Mé, tchié oua que pu alla
découssé, ma pas té.

La roba dé madama
Madama téléphoné à chon n'omou :

— La cojandaïre m'achaïté ma roba,
ille va bin h'étoffe que no jant fei à

vigni, ma la roba mé caovrè pas tot è

fé lé dzenaos, tché faut se fére
— Et bin, rongne oncora on mochi

po mé fére onna cravata.

A l'écoula
La régenta, ao calcul oral, demandé

à Petitpierrou :

— Ta mère va atseta on tsapi à

20 francs, on pâ dé bottés à 40 francs
et dei vivre po 15 francs, tchié chan
baillé se

— Onna ride teria avouei lou chègna.

Ao mossi
Julie l'a on pitit bouébou dé 3 j'ans.

Devant dé lou prendre avouei li ao
mossi lou bouébou l'a promet dé ché
tchieji. Ille vaï devant Ii on moncheu
que l'a pas mé on cheul paï chu la tissa.
Lou bouébou aobié cha promécha et
dit to fermou in mosran avouei chon
pitit daî :

— Mania, chi l'homou lé, lé achebin
lou bon Djiu que l'a faî.

Julie lei dit à l'oroille :

— Ouaï, lé lou bon Djiu, ma faut
pas déveja ao mossi.

Lou bouébou dit adon à l'oroille dé
Julie :

— Portchié l'a se pas fournaï
Lou mariâdzou

Dan lou train duvé dzounés filles
dévejont et brassont chu lou comptou
dei dzounous que chon prêt po lou
mariâdzou. Nin da illuna que dit :

— Té creissou que vudré chi l'imbé-
chillou mé, pèche que l'a dé l'erdzant,
chu pas ache cure tchié chan.

On n'autra repond :

— Vouéron a se dé mille
In vélo

On dzounou bouébou, in vélo, fron'-
n'é lou gendarme in pachan. Lou
gendarme lei dit :

— Te cha pas chouna aotchié
— Chouna ille ché dza, ma ché pas

alla in vélo
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